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HISTORIA  ENTRE  PARE 

Y  FILL,  SOGRA  Y  NORA  PER  HABER  FE! 

donació  antes  del  temps  y  sens  reserva,  fetalo 
día  15  de  Novembre  del  any  1838. 

JJ.  Pare  tenia  i  Y  la  fartan*»™ 

Senn  11  Pensatí  comba; 

Y  tamhf  l  'abrna  Las  hiandas  herdas 

A  “w„*  S  ?■  P«. 

~  £r35£*sr 

Sonan  la  guitarra  ?  •  ‘  7  *  ia 

No  faltan  disguts.  ;  Din  qne  lag 

Li  provan  molt  be 
Eli  no  considera 
Eo  que  lia  perve  ; 


Li  agradan  las  dona* 
*  lo  poch  trehallá 


No  vol  regoneixe 
Siu  pot  goporfcà 
Cuan  ne  dará  *eòmpte 
Aura  de  aná  tí. cop  ta. 

i  . 

Ell  pense  casarlo 

Y  posarlo  ab  estat 
Pensan  que  ab  la  dona 
Faria  bondad ; 

Si  boixt  ere  antes 
Mes  6  á  estat  después 
Tota  aqueixa  trampa 
No  ha  balgut  res. 

Ell  se  estava  á  jaure 
Era  molt  dormidd 
Ara  (que  te  dona 
Sa  tornat  traydd ; 

A  las  sis  se  alsava 

Y  ara  son  las  nou 
Al  costat  de  la  dona 
Diu  que  no  si  plou. 

Ells  cantan  la  prosa 
Astansen  al  llit 

Y  jo  me  desespero 
De  veurem  croxit ; 

Jo  lo  patrimoni 
Avia  sostingut 

Y  ara  lo  que  penso 
Que  tot  está  perdut. 


Si  posa  la  -sagra 
Per  podeme  aya» 

Y  ella  los  cridave 
Alsaus  dpmati’4  '% 

Ja  respon  la  ñora 
Cuydausen  de  vos 

Am  quinse  sentes  dliuraa 
Yull  estar?enrej$3js. 

Ja  responda  sogra 
Ara  si  quey  som 
Per  dir  una  paraula 
Am  trauen  del  mon 
Pensan  algun  dia 
Teni  lo  fill  casat 
Cuan  tindria  dona 
Faria  bondat. 

Ques  lo, que  yo*  miro 
Al  capsal  del  Hit 
Si  fan  algunas  rosas 

Y  clavells  florits,; 

Tot  enrahonanae 
Lo  quels  á~pa&at 

Y  tan  enraho&aron 
Tira  la  maldad* 

Y  ell  ja  sealsaftá 

Y  respon  lo  .ajreu 
Anqueixes  mosiques 
A  mi  n^'jdnígueui;  ^ 
Cuan  bam  fer  iaa  aapitofc 
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Ja  meu  <5  fyw  . . 

fot  lo^pje  y  A^fh* 
fo  en  puch  disposa. 
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E·i’I^r·  .j*  ■  ’  ;  ■  mQ 

Yara  «Ig^'W^oci  àir*$ 
iíra  ú  que  ^Pr^cfe)b  iíneacCI 
Lo  home  ~~T"  A  nn 


ju  ui/uiv  ^ - il  ií 

)ich  que^a^^fm  V%<& 
Ijo  desancenpfip?  <Q1  5‘  ojjO 
m  molt  ma^aí  j  b 

Aram  será  hora  ?  7  ^ 

Quem '  Beti ’atrapat, 

Finsda^doiMHM» 

Nom  deixa  abità 
Afastiçhs  me  mata 
Ferque  los  ó  baix  dà  j 
Ni  tampoch  reserva 
No  men  baix  deixà 
Del  clatell  la  llana 
Men  podeu  cholla. 
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Ayxrf  ,  Mr:  ■  - 

Non  caldra  iterjuja  M  r 
Per  ana^^etras^ 

Tot  lo  que  joj-fljtift  ;  ,  í . 
Au  bull  asenajat 
Bull  la  soT^d^Jhfrjtf 
Queu  tinch  àbopàt. 
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Ja  respon . ht  no»« 

Si  que  ya^ad  ¡  ,  Í(M¿  t 
La  mate^  ftái*  i,  u~  ; .  ;  .  .> 
Si  pasés  en  yo ;  • 

Yo  lo  que  penso 
fowr^vkwba  pgori 

AqwW  ftueW^n» 

“Mal  pot  èsperà. 

ARREPENTITS. 

Àra  am  penedeixd 
De  abe  fet  aixd 
A  ara  vos  abraso 


Y  os  demano  perdd  5 
Mare  perdonaumos 
Ja  estam  penedits 

De  viurer  en  vosaltres 

Y  está  ben  units. 


Aqueixa  comedia 
A  mi  me  está  mol  be 
Del  que  era  amo 
Ara  no  so  res ; 

Ara  lo  que  penso 
Ave  de  ana  á  captà 
Penso  que  la  vida 
Be  me  la  farà. 


La  santa  iglesia 
Y  lo  cuart  manament 
Mane  amar  als  Pares 
¥  tels  obedients ; 


Ja  respon  la  dona 


La  santa  escHpttfra ! 
Diu  no  pot^méntí 
Loquefaré  als  altres 
Me  ó  farári  á  mi.! -L '  n 


Al  eantd  ¿fel  norté  0  ? 

Tres  cuarfc  de  pugbert. 

t  í  :  tu 

Qui  dictá  la  historia 
Es  un  coiïde  óSsd  i  B  ís  ¿ 
Donauli  dos  cuartos  i*  f 
Per  cada  can$& 

Aquesta  es  Ja  asfenda  1  1 
Queli  pot 

Garrotat  al  carro11’1  ■*lí)íiI 
Soné  *>  Violi^v,.;.. 


Aqueixa  historia  ÍO< 
Lay  feta  dictá 
Per  donar  exemple 
Als  quis  vol  casà  ; 

Lo  nom  no  lay  poso1: 
Ni  bull  ser  desbubeft 
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